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Dante:

A nép nyelvén való ékesszólásról (De vulgari eloquentia)

Debrecen, 2007. június 14.


Dante Alighieri olasz nemesi családból származott. Firenzében született, 1265 május 30.-án. Alapfokú iskoláit szerzetesiskolákban folytatta, a retorikában B. Latini volt a mestere. 

A nép nyelvén való ékesszólásról (1303-5) című művében Dante latinul fordul a műveltek rétegéhez, s az olasz irodalomban először tárgyalja az irodalmi nyelv kérdését. Az értekezés foglalkozik a versmérték, a stilisztika, a retorika és a szónoklattan kérdéseivel. Két könyv készült el a műből. 

Paradox jelenség, hogy Dante latinul írta meg a művet, a címben szereplő „köznyelv” helyett, (Mely alatt ez esetben a toszkánai értendő) ellentétben a Convivioval (Vendégség), melyet olaszul írt ugyanekkor, verseinek magyarázatára, önmaga kommentálására. Kétféle nyelvet különböztet tehát meg, a grammatikait, mint a görög és latin, és a köznyelvet.

Dante a Vendégségben kifejti annak okát, hogy miért tartózkodott a latin használatától önmaga kommentálásában. Mint magyarázatának eszközétől, fogalmazásának instrumentumától, Dante a Vendégség megírásához engedelmes nyelvet keresett. Ez érthető, mivel engedelmetlen nyelv esetében újra és újra önmagát kéne magyaráznia. 

Az igazi engedelmesség pedig édes, parancsolt és mértékletes. Efféle engedelmességre a latin képtelen volna. Méltatlan összevisszaságot szülne úgy fogalmaznia, tehát a népnyelvre hagyatkozik.

Abszurdnak hangzik, de fensőbbrendűként a népnyelvet jelöli meg. Nem egyfajta dialektust, hanem egy eszmei, tökéletes nyelvet. A népnyelv azért magasabbrendű, mivel gyermekkorunk óta ezt tanuljuk. A nyelvi változás szükségszerűségét nem terjeszti ki a latinra, a mesterséges és másodlagos grammatikai nyelvre. A köznyelv természetességénél, egyetemes elterjedtségénél és elsődlegességénél fogva magasabbrendű, mint a latin. Ezt tényekkel támasztja alá, de szeretetével is, mivel anyanyelve iránti természetes szeretete, mint mindenféle szeretet három dologra sarkallja: Magasztalásra, a rá való féltékenykedésre és védelmezésére.

A nyelvek átalakulásának, differenciálódásának és egymástól való leszármazásának teoretikusaként távoli előfutára lesz az összehasonlító-történeti nyelvészetnek és az olasz dialektusok kutatásának. A kezdeti, tökéletes nyelv - mely a tanulmány szerint ugyanígy a köznyelv lehetett - széthullása után a nyelvek fejlődésen, differenciálódáson mennek keresztül.

A beszéd csak az ember sajátja. Bár Isten is bír ennek képességével, de nincs szüksége a használatára, mivel tökéletes. Az ember felett álló lényeknek nincs szüksége a beszéd képességére. Az angyalok megértik egymást csodálatos értelmi képességeikből fakadóan, a démonok és ördögök pedig gonoszságukban tudnak egymásról a kezdetek óta. Az állatoknak sincs szüksége beszédre, mert fajtájukon belül azonosak, azonos ösztönöktől vezéreltek, így tisztában vannak egymással. 

Egyedül az ember szorul rá, hogy jelekkel fejezze ki magát, mivel olyannyira különbözik indivídumonként, mintha csak mindenki egy-egy különböző fajhoz tartozna. Így hát, nem képes mást megérteni, mint az állatok. A szellemi –angyali- megismerési forma is lehetetlen, a test nehézkessége miatt. Ezért volt hát szükségszerű, az elválasztottságot leküzdendő, az érintkezés belső kényszeréből, hogy az ember éljen a beszéd képességével.

Dante leszögezi, hogy bár a Bibliában olvashatunk beszélő állatokról, de az csak megszállók ösztönzésére történik, a hangképző szervek manipulálásával. Továbbá leszögezi, hogy az állatok beszéde, mint a papagájoké, pusztán mimézis, nem valódi beszéd.

Az első könyv miután mindezeket kifejti, felveti a jel genezisének problémáját, az első szó eredete után kutat. Bár a Bibliában elsőként Éva szólal meg, a kígyóval amikor beszél, Dante feltételezi, hogy az első szó korábbról, Ádámtól hangzott el, Válaszként Istennek, s a válasz Isten volt önmaga. Ennek a szónak a nyelve az alábbiakban, Bábel kapcsán kerül kifejtésre.

A paradicsomból való kiűzettetés után az első szó mindig a fájdalom szava volt, az elszakítottság panasza. 

Ezután a nyelv kapcsán az emberiség harmadik büntetése hozza el a legnagyobb fordulópontot. Mikor az emberek tornyot (társadalom?) kezdtek építeni, hogy elérjék az eget, fölülemelkedjenek Istenen, Isten ismét büntetéssel sújtja az emberiséget. A munkában majdnem mindenki részt vett, kőfaragók, építészek, bányászok, hajósok, mérnökök, és megannyi egyéb foglalkozást űző csoport. 

A büntetés, hogy az emberek csoportjai egyszerre mind különböző nyelveken kezdtek beszélni. Minél nemesebb munkát végzett valaki a torony építésében, annál alantasabb, barbárabb nyelve lett a jussa. Nimród, akire a legnagyobb büntetés sújtott, értelmetlen szavakon szólalt meg. 

A munkamegosztást összetartó nyelv kohéziója szociolingvisztikai kérdéssé válik, túllépvén a Biblián, melyben zűrzavar (bábel) a büntetés, úgy tűnik, a büntetés része még ezen felül az úr-szolga viszony megfordulása is.

Ez a büntetés úgymond nyelvi contrapasso. A büntetés ellentétesen felel meg az elkövetett bűnnek.

Az az embercsoport, amelyik nem vett részt a próbálkozásban, és elítélte azt, megtarthatta eredeti nyelvét. Később őket hébereknek nevezték, tehát az első nyelv valószínűleg a héber legősibb dialektusa volt.

Megjegyzendő, hogy a Paradicsom XXVI. Énekének Ádám-epizódjában Ádám azt mondja, hogy nyelve már a torony építése előtt kihalt, ennek oka, hogy „emberi ész műve tarthatatlan”. Ez egyfajta nyelvészeti evolúcionizmusként értelmezhető. A nyelvek változása, átalakulása, bővülése, diffúziója a De vulgari eloquentiájának első könyvében is említésre kerül, de Dante leszögezi, hogy a cél a tökéletes nyelv keresése, mely a költői nyelven át történik. Minden nyelvnek meg lehet a saját költői nyelve, ékesszólása, amely az egyetemeshez vezethet.


Tehát Dante célja megvilágítani egy itália minden régiója számára mérvadó költői nyelv feltételeit. Ennek a megnevezése nála a volgare illustré, azaz a kitűnő népnyelv, mely egyben nemzeti nyelv. A kitűnő népnyelvnek négy alapvető tulajdonsága, hogy kiváló, sarkalatos, udvari és hivatalos. (illustre, cardinale, aulicum et curiale)

Ez a nyelv nem csak hogy képes szíveket megindítani, de akaratra bírja az embereket, a leendő egyesülés magva. Az egész nép jobbulását generálja, eszerint hasonlatos egyfajta központi hatalomhoz. Segítségével a halandó fel tud emelkedni az eszmékhez.

A második könyv fontos témája a méltóság, mégpedig abban az értelemben, hogy mit is jelent méltónak lenni valamire és kik méltóak a volgare illustre alkalmazására, használatára. A poézist vizsgálja tehát és hogy miként lesz alkalmas a volgare illustre használatára.

A poézis voltaképpen a retorika szabályain alapuló alkotása a képzeletnek és zeneiség. Ez a zene a nyelv géniusza.

A költői nyelv Dante szerint fordíthatatlan, a zeneisége nem adható vissza más nyelven, habár tartama meg szerkezete igen. Ezért mellőzöm a tanulmányban később a szavak zeneiségére vonatkozó állítások részletesebb elemzését, hiábavaló volna ugyanis az olasz nyelv ismerete nélkül erre a vállalkoznom a részletekig menően.

Minden poéta kötelessége a verseit felékesíteni a lehetőségei szerint. Ámde ahogy egy aranyba és bársonyba öltöztetett csúf nő csak még csúfabbnak fog tűnni, Dante kijelenti, hogy csak a hozzáillő dolgok díszítenek bármit is. Tehát csak a legkiválóbb verselőkhöz illik a kitűnő népnyelv. Kifejti, hogy a legjobbak a legjobbakhoz méltóak, ami megint csak a legjobb verselési forma felkutatására indít, megtalálni a formát, mely méltó arra, hogy kitűnő népnyelvvel kerüljön feltöltésre, ékesítésre. 

A poézis voltaképpen a retorika szabályain alapuló alkotása a képzeletnek és zeneiség. Ez a zene a nyelv géniusza.

Abban a kérdésben, hogy melyik a legjobb téma először is Dante megkülönböztet az három különféle lelket az emberben. Vegetatív, állati és értelmes lelket.

Vegetatív lelkünk hasonlatosan a növényekhez pusztán a hasznosat keresi. A hasznosság keresett formája nem más, mint az egészség. Témaként pedig a fegyverforgatásban való vitézség megéneklése kapcsolódik hozzá. Az állati lélek csupán az élvezetet keresi, központjában a gyönyörűség áll. Téma szerint a gyönyörűséghez legközelebb a szerelemről szóló alkotások állnak. Az értelmes lélek célja tisztesség, ez nem más, mint az erény, a gondolatok, az akarat irányítani tudása tehát a témája. A poétikában.

Formailag Dante a canzonék, ballaták és szonettek közül a legelsőt választja legkiválóbbnak, mivel a canzoné (stanzákból áll) versformája tekintetében nemesebbek a másik kettőnél és minden egyébnél is. Nemesebb alkotás még azon okból is, hogy alkotójának nagyobb tisztséget szerez, mint a másik két típus.

Különbséget kell tenni a nagy költők és az egyszerű poéták között. A legnagyobbak szabály szerint alkotva szerzik költeményüket, míg a többiek ahogy éppen jön. Ámbár utánozzák a legnagyobbakat, de ez éppoly szánalmas próbálkozás tőlük, mintha a ludak repülni próbálnának.

Horatiust idézi a téma választásának intelmében: „ti, akik írtok, olyan tárgyat válasszatok, amilyenhez erőtök van!” 

A megéneklés módja lehet elégikus, komikus avagy tragikus. A tragikus módhoz használandó a kiváló népnyelv, míg a komikushoz a középszerű és az alsóbbrendű népnyelv elegendő. Az elégikus megénekléshez az alsóbbrendű népnyelvet használjuk.

A tragikus stílusban a verselés fennköltsége, a kifejezések választékossága, a komolyság és emelkedettség egyszerre jelenik meg. Kitűnő népnyelvvel tehát és tragikus hangvételben kell alkotni tehát az egészség, szerelem és erény elnyeréséről, vagy pusztán ezekről a dolgokról. 

Dante vizsgálódása ennek leszögezése utána verselés felé fordul, formailag. Megállapítja, hogy a canzonék soraikat tekintve odáig mind maximum hendecasyllabumok voltak (tizenegy szótagosak) és minimum trisyllabumok (három szótagosak).

Ezeken belül a páratlan szótagszámú sorok mind használatban voltak, kivéve a kilenc szótagszámú sorokat, melyek unalmasnak, a trisyllabumok megtriplázásának tűntek, ezért kikoptak a használatból, ahogy a páros szótagszámú sorok is, művészietlenségük miatt.

Legfennköltebbnek mindezek megvizsgálása után Dante a hendecasyllabumokat jelölte meg, mivel minél több a tartam, annál mélyebbnek kell lennie, hogy kiválóságát ne veszítse el.

Ezután a megfelelő szerkezet, mégpedig mondatszerkezet meghatározása a cél. Akik e nélkül írnának canzonét, azokat Dante éppúgy ítéli el, mint a vakokat, akik színek között válogatnak.

Négyféle fokozatát állapítja meg a mondatszerkesztésnek. Az első a műveletleneké, egyszerű vagy tőmondatokból áll. A „mereven iskolásbeszédűek és mesterek” mondatai a rengeteg tagmondatból álló önmagukat magyarázó merev, majdhogynem cicerói mondatok. Az ízléses beszéd a retorikába már belekóstoltak sajátja, kissé fennkölt, nem túl összetett, poétikai hangulatú, mégis inkább udvari mondatok. 

A negyedik és legkiválóbb mondatszerkezet a kiváló költők sajátja, keresendő és követendő. Rengeteg példával támasztja alá Dante. Ezek a mondat szerezetek összetettek, fennköltséget tükröznek, és megfelelően használják a kor stíluselemeit, melyekre a verstan tér ki részletesebben. 

A szavak kiválasztása sem egyszerűbb, mivel a szavak lehetnek gyermekiek, nőiesek vagy férfiasak, városiasak vagy rusztikusak, lágyabbak vagy keményebbek. A csiszolt, érdes, kemény, díszítő, szavak közti különbségtételéből elég annyit megjegyeznünk, hogy harmóniára való törekvés a lényeges. 

Ezután Dante még meghatározza, hogyan kell stanzákból felépíteni a canzonét. A stanza a verssorok és szótagok kapcsolata, melyet bizonyos dallam és arányosság határoz meg. A legfontosabb a művészetben az arányosság. A homlokzat, a cauda, a versek és lábak arányosságát érti ezen. 

A verssorok tekintetében a háromsoros tűnik a legdominánsabbnak, a szótagszámról alkotott véleményét pedig már a fentebbiekben kifejtettem. 

A rímek elemzése után a második könyv a végéhez ér. Bár Dante több könyvet is akart írni a témában, csak ez a kettő készült el. A további könyvek tartalmáról lehet fogalmunk, mivel előrebocsát a negyedik könyvig pár témakört, melyet ott, későbbiekben akar tisztázni, részletesebben kifejteni.


A Convivioban elhangzottakkal lehet még kiegészíteni a vizsgálódást Dante a poézisről alkotott véleménye felől. Az eddigiekben összefoglaltam a mű alkotásának tekintetében az ékesszólás köznyelvi formájának alkalmazását, ennek feltételeit a De Vulgari Eloquentiában. 


A Convivioban Dante kitér az értelmezés négyféle lehetőségére. Dante szövegeit is több szinten lehet értelmezni, saját bevallása szerint, nem csak a szent szövegeket. A négyféle értelmezés pedig a betű szerinti, az allegorikus, az erkölcsi és a misztikus. 

A betű szerinti értelmezés a literális szint. Ez a hordozó, az „anyag”, amin át a többihez jutunk.

Az allegorikus értelmezés Dante Tamással egybehangzóan különbséget tesz Teológusok és költők allegóriája között. Legalábbis Eco így értelmezi, amikor a betű szerinti és nem betű szerinti értelmezésről értekezik Dante. A szöveg fölötti jelentés tehát sajátja lehet műalkotásoknak is, nem csak szent iratoknak. Egy szintre emeli tehát az Isteni színjátékot és a Bibliát egy bizonyos szempontból. 

Az erkölcsi értelmezés természetesen a mű tanulságát, végső mondanivalóját hivatott elénk tárni.

A negyed szint már érzékfölötti. A misztikus szint a mű transzcendens értelmét, hatását jelenti.

Érdemes a négyféle értelmezési módot összevetni a volgare illustré aspektusaival. Négy alapvonatkozásában a kiváló népnyelv kiváló, sarkalatos, udvari és hivatalos, melyek a betű szerinti értelmezéshez kapcsolhatóak, a kiválóságot szülik párhuzamba állításukból. 

Említettük, hogy a kiváló népnyelv tulajdonsága a megvilágítás, mely az allegorikus szinthez tartozik. Mivel a nyelv magában rávilágít a szavakon túlmutató valóságára a műnek.

Az erkölcsi értelmezés terén a kiváló népnyelv megindító, akaratot módosító hatása a fontos. Kevés hogy a műnek erkölcsi tartalma van, ha a nyelvezete nem képes mélyre hatni a befogadóban. A kiváló népnyelv Dante szerint az erre való egyetlen tökéletes eszköz, ahogy azt már az erkölcsi tartam végső témájának keresésében olvashattuk tőle.

A transzcendens értelmezés összevetése a volgare illustréről alkotott képpel a legnehezebb. Ez a nyelv képes rá, hogy a halandó elmét az eszmék világába emelje. Hegelnél az abszolút szellem esetében figyelhető meg hasonló szintézis, a művészet, filozófia és a vallás kapcsán. Hegel nem köti ezt nyelvi kritériumokhoz. 

Dante a köznyelvi ékesszólásról írott műve jelentős hatással van a későbbi filológiára, nyelvtörténeti tanulmányokra és esztétikára. Bár a mű nem fejeződött be, mégis könnyen értelmezhető és támaszt nyújt Dante műveinek elemzéséhez és további vizsgálódások kiindulópontja a nyelv természetéről.
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